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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR ON THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the State of Qatar,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and unless stated otherwise in this Agreement the
following words and terms shall have the following meanings:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights as defined in the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is situated;

b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

d) intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, technical pro-
cesses, trade marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a compe-
tent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

3. The term "Investor" means:

a) in respect of the Republic of Finland:
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i) any natural person who is a national of the Republic of Finland in accordance with
its laws;

or

ii) any legal person such as company, corporation, finn, business association, institu-
tion or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Republic
of Finland and having its seat within the jurisdiction of the Republic of Finland;

b) in respect of the State of Qatar:

i) any natural persons having the nationality of the State of Qatar in accordance with
its laws and regulations; or

ii) any legal person having the status of a company, corporation, public or semi-public
entity constituted in the territory of the State of Qatar in accordance with its legislation; or

iii) the Government of the State of Qatar.

4. The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea of
the Contracting Party and the airspace above them, as well as the maritime zones including
the continental shelf beyond the territorial sea over which the Contracting Party exercises
sovereign rights orjurisdiction in accordance with its national law in force and international
law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its ter-
ritory for investments by investors of the other Contracting Party and in exercise of powers
conferred by its laws shall admit such investments.

2. Each Contracting Party shall at all times accord in its territory to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant pro-
tection and security.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of invest-
ments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by in-
vestors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of produc-
tion, operation, transport, marketing of its products or similar orders having unreasonable
or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sympa-
thetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice, regardless of nationality.

Article 3. Treatment of Investments

Within the framework of this Agreement:
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a) investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less

favourable than the host Party accords to the investments and returns made by its own in-

vestors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to the
investor, and

b) investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,

as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to

the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-

ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
economic agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

b) any international agreement or any domestic legislation relating wholly or mainly
to taxation, or

c) any multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures having

effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except for a public interest, on a non-discriminatory basis, under due process of law

and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-

ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-

edge, whichever earlier.

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the ba-
sis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in

paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at the three (3) month
London interbank Offered Rate (LIBOR) for the currency in question or an equivaient
commercial rate established on a market basis from the date of expropriation until the date
of actual payment.

4. -he investor whose investments are exprcpriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting ?arty of valuation of its
investments in accordance with the principles set out in this Article.
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Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or to investors of the most favoured nation,
whichever is the more favourable to the investor. Resulting payments shall be effectively
realisable, freely convertible and immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, an investor of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of situation, shall be accorded prompt, ade-
quate and effective restitution or compensation.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Such transfers shall include
in particular, though not exclusively:

a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

b) returns;

c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of an investment;

d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the
investment, such as loan repayments, payment of royalties and licence fees or other similar
expenses;

e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

f) payments in respect of management fees;

g) payments arising out of the settlement of a dispute;

h) payments in connection with contracting projects;
i) unspent earnings and other remuneration of personnel in connection with an invest-

ment.

2. The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph 1
of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible curren-
cy and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with re-
spect to spot transactions in the currency to be transferred.
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Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investor under
an indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Par-
ty, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former Contract-
ing Party under Article 9, recognise the assignment to the former Contracting Party or its
designated agency of all rights and claims of the investor which that Contracting Party or
its designated agency shall be entitled to exercise by virtue of subrogation to the same ex-
tent as the Party indemnified.

Article 9. Settlement ofDisputes between an Investor of one Contracting Party and the oth-
er Contracting Party

1. Any legal dispute arising directly out of an investment between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party shall be settled amicably between the two
parties concerned.

2. If a dispute cannot be settled within a period of three months from the date at which
settlement was requested in writing, the investor concerned may submit the dispute for set-
tlement as follows, either to;

a) the competent court of the Contracting Party in the territory of which the investment
has been made, or

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided for
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other states, opened for signature at Washington on March 18, 1965, if its rules are ap-
plicable or if not, to the rules of the Additional Facility of the ICSID, or

c) an ad hoc Arbitral tribunal.

If the dispute is submitted to the competent court of the Contracting Party in accor-
dance with paragraph 2 a) of this Article, the investor cannot seek international arbitration.

If the dispute is filed for international arbitration in accordance with paragraph 2 b) of
this Article, the award shall be binding and shall not be subject to any appeal or remedy
other than those provided for in the said Convention. The award shall be enforced in accor-
dance with national law.

3. The ad hoc Arbitral tribunal specified under paragraph 2 c) shall be established as
follows:

a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus
appointed shall appoint by mutual Agreement a third arbitrator, who must be a citizen of a
third country, and who shall be designated as Chairman of the Tribunal by the two parties.
All the arbitrators must be appointed within two months from the date of notification by
one party to the other party of its intention to submit the dispute to arbitration.

b) If the periods specified in the section a) of this paragraph have not been respected,
either party to the dispute, in the absence of any other agreement, may invite the Secretary
General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague to make the necessary appoint-
ments.
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c) The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. These decisions shall
be final and legally binding upon the parties and shall be enforced in accordance with na-
tional law. They shall be taken in conformity with the provisions of this Agreement, the re-
lated principles of international law and the laws of the Contracting Party to the dispute.

d) The Tribunal shall set its rules of procedure in conformity with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL).

e) It shall interpret its award at the request of either party to the dispute. Unless other-
wise agreed by the parties to the dispute, the venue of arbitration is the seat of the Perma-
nent Court of Arbitration at the Hague (Netherlands).

4. The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from
the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. They shall be taken
in conformity with the provisions of this Agreement and the related principles of interna-
tional law. Each Contracting Party shall bear the costs of the member appointed by that
Contracting Party and of its representation at the arbitral proceedings. Both Contracting
Parties shall assume an equal share of the cost of the Chairman, as well as any other costs.
The Tribunal may make a different decision regarding the sharing of the costs. In all other
respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of procedure.
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6. The Tribunal shall interpret its award at the request of either Contracting Party. The
venue of Arbitration is the Seat of the Permanent Court of Arbitration at the Hague (Neth-
erlands).

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of any investment made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Signed in duplicate at Doha on the 12th of November 2001 in the Finnish, Arabic and
English languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence, the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland

For the Government of the State of Qatar
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN
JA
QATARIN VALTION
HALLITUKSEN VALILLA
SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA
SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Qatarin valtion
hallitus, jaljempana "sopimuspuolet",
jotka
haluavat tehostaa taloudellista yhteisty6ta
molempien maiden yhteisen edun mukaisesti
ja sailyttaa oikeudenmukaiset olosuhteet sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille, jotka
ovat toisen sopimuspuolen alueella,
ovat tietoisia siita, etta sijoitusten edist~minen
ja suojaaminen taman sopimuksen
perusteella kannustaa Iiiketoimintaa koskevia
aloitteita,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Mabritelmit

Ellei t~ssa sopimuksessa toisin mainita,
seuraavia sanoja ja k~sitteita kaytetaan tassa
sopimuksessa seuraavissa merkityksissa:

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jota sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen
alueella taman toisen sopimuspuolen
lakien ja mtiraysten mukaisesti, mukaan
luettuna erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiinte5 omaisuus tai muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset,
pantti- ja pidatysoikeudet, vuokraoikeudet,
nautintaoikeudet ja muut
vastaavat oikeudet sen sopimuspuolen lain-
saadnnbn ja mgtraysten mukaisesti,
jonka alueella sijoitus on;
b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
osuudet yrityksesta;
c) oikeudet tai vaateet rahaan tai oikeudet
suoritteisiin, joilla on taloudellista
arvoa;
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d) henkiseen tai teolliseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit,
tekijinoikeudet, tekniset valmistusmenetelmat,
tavaramerkit, teolliset
mallioikeudet, toiminimet, tietotaito
ja goodwill-arvo;
e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen
tai toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat
toimiluvat, mukaan luettuna
luvat etsia, ottaa kayttd6n, louhia tai
hy6dyntga luonnonvaroja.

MikeAn varallisuuden sijoitus- tai uudelleensijoitusmuoto
ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
2. "Tuotto" tarkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamrari ja siihen sisaltyvat erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot,
rojaltit, p~aomatulot tai sijoitukseen liittyvat
luontoissuontukset.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) Suomen tasavallan osata:
i) luonnollista henkil65, joka on
Suomen tasavallan kansalainen
sen lainsaAdannon mukaisesti; tai
ii) oikeushenkiloi, esimerkiksi yhtidta,
yhtymag, toiminime5, taloudellista
yhdistysta, yleishy6dyllista
laitosta tai muuta kokonaisuutta,
joka on perustettu
Suomen tasavallan lainstadannbn
ja m~brtysten mukaisesti ja jonka
toimipaikka kuuluu Suomen tasavallan
laink~yttavaltaan;
b) Qatarin valtion osalta:
i) luonnollista henkiloa, joka on
Qatarin valtion kansalainen sen
lainsidnn6n ja m55riysten mukaisesti;
tai
ii) oikeushenkilbA, joka on Qatadn
valtion lainstidannon mukaisesti
sen alueella perustettu yhtio, yhtymi
taikka julkinen tai osittain julkinen yhteis6; tai
iii) Qatarin valtion hallitusta.
4. "Alue" tarkoittaa sopimuspuolen maaaluetta,
sisdisi6 aluevesil ja aluemerta ja
niiden ylpuolella olevaa ilmatilaa, seka
aluemeren ulkopuolella olevia medvy6hykkeita,
joihin n~hden sopimuspuolella on tbysivahtaiset
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oikeudet tai lainkdytt6valta n~iden
alueiden luonnonvarojen tutkimiseen ja hy6dyntamiseen
voimassaolevan kansallisen
lainsgad~ntonsa ja kansainv~lisen oikeuden
mukaisesti.

2 artikla

Sioltusten edistaminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa luomaan
alueelleen suotuisat olosuhteet toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja sallii
sellaiset sijoitukset lains§dtnt6 nsa perustuvan
toimivallan puitteissa.
2. Kumpikin sopimuspuoli myontht aina
alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun seka
tdysimrisen ja jatkuvan suojan ja turvan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa
kohtuuttomin, mielivaltaisin tai syrjivin toimenpitein
toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hoitoa, yllpitamistA, kdytt6a, hyddynt~mistb,
hankkimista tai myymist. alueellaan.
4. Kumpikaan sopimuspuoli el kohdista
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin
pakottavia toimenpiteitA, jotka koskevat tarvikkeiden
hankintaa, tuotantovalineita, toirnintaa,
kuljetusta tai tuotteiden markkinointia,
tai muita vastaavia mdarayksia, joilla on
kohtuuttomia tai syrjivi6 vaikutuksia.
5. Kumpikin sopimuspuoli suhtautuu lainstadantonsa
puitteissa mybnteisesti sen alueella
olevia sijoituksia koskeviin tarpeellisiin
lupahakemuksiin, mukaan luettuna luvat sijoittajien
valitseman johtohenkiloston ja teknisen
henkilokunnan palkkaamiseen kansallisuudesta
riippumatta.
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3 artikla
Sijoitusten kohtelu

Thman sopimuksen puitteissa:
a) sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittajat
tekevat toisen sopimuspuolen
alueella, tai niiden tuotolle my6nnetain
yht, edullinen kohtelu kuin
is~ntasopimuspuolen omien sijoittajien
tai suosituimmuusasemassa olevien
maiden sijoittajien sijoituksille
ja nilden tuotolle my6nnetty kohtelu,
sen mukaan kumpi niist5 on sijoittajalle
edullisempi, ja
b) sopimuspuoli my6nta toisen sopimuspuolen
sijoittajille sijoitusten
hoidon, yllIpidon, kUyt6n, hyddyntamisen
tai myynnin osalta yhta
edullisen kohtelun kuin se my~ntaA
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajille,
sen mukaan kumpi niist5 on
sijoittajalle edullisempi.

4 artikla

Poikkeukset

TAman sopimuksen mdaraysten ei katsota
velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai
envapautta, joka perustuu:
a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-
alueeseen, tulliliittoon, yhteismarkkina-
alueeseen tai alueelliseen
taloussopimukseen, jonka osapuolena
toinen sopimuspuolista on
tai jonka osapuoleksi se voi tulla,
b) taysin tai paasiassa verotusta koskevaan
kansainvaliseen sopimukseen
tai valtionsisgiseen lainstdtntn,
tai
c) sijoittamista koskevaan monenv~liseen
yleissopimukseen tai sopimukseen,
jonka sopimuspuolena toinen
timan sopimuksen sopimuspuolista
on tai jonka sopimuspuoleksi se voi
tulla.
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5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia,
jotka ovat toisen sopimuspuolen alueella, ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eikt niihin
kohdisteta muita toimenpiteitA, joilla on vastaavia
vaikutuksia kuin pakkolunastuksella tai
kansallistamisella (jljempana "pakkolunastus"),
muutoin kuin yleisen edun vuoksi
ket6an syrjimatta ja oikeudenmukaista menettelya
noudattaen, ja valit6nta5, riittava5 ja
tosiasiallista korvausta vastaan.
2. Korvaus vastaa pakkolunastetun sijoituksen
kohtuullista markkina-arvoa, joka sillI
oli valittbmasti ennen pakkolunastuksen suorittamista
tai ennen kuin se tuli yleiseen
tietoisuuteen, sen mukaan kumpi ajankohdista
on aikaisempi.
3. Kohtuullinen markkina-arvo lasketaan
vapaasti vaihdettavassa valuutassa sen vaihtokurssin
perusteella, joka kyseisella valuutalla
oli tam~n artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuna
ajankohtana. Korvaukseen sisaltyy
myos kyseista valuuttaa koskeva kolmen
kuukauden LIBOR-koron (London Interbank
Offered Rate) mukainen korko tai vastaava
kaupallinen markkinakorko pakkolunastuspaivasta
korvauksen maksupaiva5n saakka.
4. Sijoittajalla, jonka sijoitukset pakkolunastetaan,
on oikeus saada sijoituksensa
arviointi viipymratta kyseisen sopimuspuolen
oikeusviranomaisten tai muiden toimivaltaisten
viranomaisten tarkasteltavaksi t~ss, artiklassa
mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, jonka toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksi5 t~mn toisen sopimuspuolen
alueella olevan sodan tai muun aseellisen
vtlikohtauksen, kansallisen h~tatilan,
kansannousun, kapinan tai mellakan vuoksi,
my6nnet5an edunpalautuksen, hyvityksen,
vahingonkorvauksen tai muun j~rjestelyn
osalta yhti edullinen kohtelu kuin kyseisen
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sopimuspuolen omille sijoittajilleen tai suo-
situimmuusasemassa olevien maiden sijoittajille
myontAmA kohtelu, sen mukaan kumpi
niist5 on sijoittajalle edullisempi. Korvausmaksujen
tulee olla tosiasiallisesti realisoitavissa,
vapaasti vaihdettavissa ja v~littbmisti
siirrettavissa.
2. Sen vaikuttamatta t~mtnn artiklan 1
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajalle,
joka kyseisessd kappaleessa tarkoitetussa
tilanteessa kdrsii toisen sopimuspuolen
alueella menetyksia, jotka johtuvat:
a) siitA, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset
ovat pakko-ottaneet sen sljoituksen
tai sijoituksen osan, tai
b) siitA, ett viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset
ovat tuhonneet sen sijoituksen tai
sijoituksen osan, vaikka tilanne ei
olisi edellyttAnyt sita,
mybnnet55n viipymaUtt suoritettava, riittAvA
ja tosiasiallinen hyvitys tai korvaus.

7 artikla

Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirta
sijoituksiaan vapaasti alueelleen ja alueeltaan.
Tallaisiin siirtoihin sisittyvit erityisesti, ei
kuitenkaan yksinomaan:
a) peruspaoma sekA sijoituksen yflpitoon,
kehittmiseen ja kasvattamiseen
tarkoitetut lisasummat;
b) tuotto;
c) osittain tai kokonaan tapahtuvasta
sijoituksen myynnista tai realisoinnista
saadut tulot;
d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien
kulujen maksamiseen vaaditut rahasummat,
kuten lainojen takaisinmaksut,
rojaltit ja lisenssimaksut tai
muut vastaavat kulut;
e) taman sopimuksen 5 ja 6 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;
f) hallintomenoihin liittyvit maksut;
g) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
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h) sopimushankkeisiin Iliittyvat maksut;
i) sijoituksen yhteydess5 ty6skentelevtin
henkilokunnan kaytettvissA olevat
ansiotulot ja muut palkkiot.
2. Sopimuspuolet varmistavat myos, ettA
tbmin artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut siirrot
suoritetaan rajoituksetta ja viipymatta, vapaasti
vaihdettavassa valuutassa ja siirtopivin5
vallitsevan. siirrettvss6 valuutassa tapahtuvaan
avistakauppaan sovellettavan
markkinakurssin mukaisesti.

8 artikla

Siaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi m~aritty
taho suorittaa maksun sijoittajalleen
toisen sopimuspuolen alueella olevaa sijoitusta
koskevan korvausvelvoitteen nojalla,
viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa
kaikkien sijoittajan oikeuksien ja vaateiden
siirttimisen ensin mainitulle sopimuspuolelle
tai sen edustajaksi maitritylle taholle, jotta
tam! voi kytta. niita sijaantulon perusteella
samassa mdirin kuin vakuutettu osapuoli,
taman kuitenkaan vaikuttamatta ensin mainitun
sopimuspuolen 9 artiklan mukaisiin oikeuksiin.

9 artikla

Sopimuspuolen sioittajan ja toisen sopimuspuolen
valisten riitojen ratkaisu

1. Kaikki vilittomisti sijoituksesta johtuvat
sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen
valiset oikeudelliset riidat ratkaistaan
sovinnollisesti riidan molempien osapuolten
vWlill.
2. Jos riitaa ei pystytA ratkaisemaan kolmen
kuukauden kuluessa sfiti piivtisti, jona riidan
ratkaisua on kirjallisesti pyydetty, asianomainen
sijoittaja voi saattaa riidan ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiselle
tuomioistuimelle, jonka alueella sijoitus
on tehty, tai
b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien
kansainvaliselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), josta mairdtaan 18 paivana
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maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden
ja toisten valtioiden kansalaisten
valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevassa
yleissopimuksessa, jos sen sanndt
ovat sovellettavissa, ja mikli ne
eivat ole sovellettavissa, ICSID:n
ylim5riisten jrjestelyjen s~iantbjen
mukaiseen valimiesmenettelyyn, tal
c) tilap§iselle valimiesoikeudetle.
Jos riita saatetaan sopimuspuolen toimivaltaisen
tuomioistuimen ratkaistavaksi tdm~n
artiklan 2 kappaleen a kohdan mukaisesti,
sijoittaja ei voi pyyt56 kansainvlista valimiesmenettelya.
Jos rita saatetaan kansainv~liseen
valimiesmenettelyyn tamAn artiklan
2 kappaleen b kohdan mukaisesti, p&at6s on
sitova eika siihen voida hakea muutosta
muutoin kuin kyseisessa yleissopimuksessa
mainituin keinoin. Patos pannaan tdyt~nt6bn
kansallisen lainsdnnan mukaisesti.
3. Thman artiklan 2 kappaleen c kohdassa
mainittu tilapainen vdlimiesoikeus perustetaan
seuraavalla tavalla:
a) Kumpikin riidan osapuoli nimitta
yhden valimiehen, ja tali tavalla
nimitetyt kaksi valimiestW nimittavdt
yhteisesta sopimuksesta kolmannen
vIimiehen, jonka tulee olla kolmannen
maan kansalainen ja jonka kaksi
riidan osapuolta nimittavit vdlimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Kaikki
v~limiehet tulee nimittA kahden
kuukauden kuluessa paivAsth, jona
nidan osapuoli ilmoittaa toiselle osapuolelle
aikomuksestaan saattaa riita
valimiesmenettelyyn.
b) Jos timn kappaleen a kohdassa
mainittuja m5araaikoja ei noudateta,
jompikumpi nidan osapuolista voi
muun sopimuksen puuttuessa pyyt55
Haagin Pysyvan vglitystuomioistuimen
p5AsihteeNn tekem5An tarvittavat
nimitykset.
c) Valimiesoikeus tekee p56toksensa
&§nten enemmist6II . P&dtikset ovat
lopullisia ja sitovat sopimuspuolia
oikeudellisesti, ja ne pannaan taytantoon
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kansallisen lainsbadann6n
mukaisesti. Padtbkset tehdtn tam~n
sopimuksen m5,r~ysten, asiaan liittyvien
kansainvAlisen oikeuden periaatteiden
ja riidan osapuolena olevan
sopimuspuolen lainsadinnbn
mukaisesti.
d) Vlimiesoikeus laatii menettelysAntonsa
Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvalisen kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) valimiesmenettelysadntojen
mukaisesti.
e) Se tulkitsee pa:tbstA:n jommankumman
riidan osapuolen sit5 pyytaess5.
Elleivat rildan osapuolet toisin path,
vtlimiesmenettelyn paikkana on Pysyv~n
valitystuomioistuimen toimipaikka
Haag (Alankomaat).
4. Riidan osapuolena oleva sopimuspuoli ei
saa missbon vaiheessa sijoitusriita-asian kasittelya
puolustuksena vedota koskemattomuuteensa
tai siihen, ett5 sijoittaja on saanut
korvauksen sellaisen vakuutussopimuksen
nojalla, joka kattaa aiheutuneen vahingon tai
menetyksen kokonaan tai osittain.
10 artikla
Sopimuspuolten viliset riidat
1. Sopimuspuolten v~liset riidat, jotka
koskevat tam~n sopimuksen tulkintaa ja soveltamista,
ratkaistaan mahdollisuuksien mukaan
diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei pystytb t~lil tavoin ratkaisemaan
kuuden (6) kuukauden kuluessa siita
paiv~sta lukien, jona jompikumpi sopimuspuoli
on pyytAnyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankumman sopimuspuolen pyynn6sta
valimiesoikeuden ratkaistavaksi.
3. V5limiesoikeus perustetaan kutakin yksittAistapausta
varten seuraavalla tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa valimiesmenettelya
koskevan pyynnon vastaanottamisesta
kumpikin sopimuspuoli nimittda yhden
v~limiesoikeuden jasenen. Ndma kaksi jasenta
valitsevat kolmannen valtion kansalaisen,
joka molempien sopimuspuolten hyv~ksynnasta
nimitetaan v~limiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Puheenjohtaja nimitet~n neljan
(4) kuukauden kuluessa kahden muun jAsenen
nimittamispaivasta.
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4. Jos tarvittavia nimityksi5 ei ole tehty
tamrn artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli
voi muun sopimuksen puuttuessa
pyyta. Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa
tekemAn tarvittavat nimitykset.
Jos puheenjohtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muutoin estynyt
hoitamasta kyseisth tehtAvaa, virkaiStaan
seuraavaksi vanhinta Kansainv~lisen tuomioistuimen
jasenta, joka ei ole kummankaan
sopimuspuolen kansalainen tai muutoin estynyt
hoitamasta tehtavti, pyydettikn tekemn
tarvittavat nimitykset.
5. Valimiesoikeus tekee patoksensa eanten
enemmist611. Vilimiesoikeuden Idtokset
ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia.
P!Atokset tehdain timin sopimuksen
ja asiaan liittyvien kansainvalisen
oikeuden mAarAysten mukaisesti. Kumpikin
sopimuspuoli vastaa nimittiminsi jasenen
kustannuksista ja edustuksensa aiheuttamista
kustannuksista vilimiesmenettelyn aikana.
Molemmat sopimuspuolet vastaavat yht5 suurin
osuuksin puheenjohtajan kustannuksista
seka muista mahdollisista kustannuksista.
Valimiesoikeus voi tehda erilaisen paatoksen
kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta muilta
osin vilimiesoikeus pa!tthi omista menettelysiknnbist56n.
6. Vlimiesoikeus tulkitsee piatostean jommankumman
sopimuspuolen siti pyytaessi.
Valimiesmenettelyn paikkana on Pysyvin
valitystuomioistuimen toimipaikka Haag
(Alankomaat).

11 artikla

Muiden mbdrdysten soveftaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsiidannon
m65rdykset tai timin sopimuksen
lisaksi sopimuspuolten vilillA olemassaolevat
tai myohemmin vahvistettavat kansainvalisen
oikeuden mukaiset velvoitteet sisfltavit joko
yleisia tai erityisia m5Arayksii, joiden mukaan toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
voidaan my6ntAi edullisempi kohtelu
kuin thman sopimuksen mukainen kohtelu,
sellaiset mairaykset ovat ensisijaisia timan
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sopimuksen m~ardyksiin nahden siina mrin
kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

12 artikla

Sopimuksen soveftaminen

Tata sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoituksiin,
joita jommankumman sopimuspuolen
sijoittajat ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella, nippumatta siita, onko ne tehty
ennen t~rrmn sopimuksen voimaantuloa vai
sen jtlkeen, mutta sitd ei sovelleta sijoituksia
koskeviin ritoihin, jotka ovat syntyneet ennen
sopimuksen voimaantuloa, tai vaateisiin,
joita koskevat ratkaisut on tehty ennen sopimuksen
voimaantuloa.

13 artikla

Voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon
pbigttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen,
kun niiden valtiosatnnon mukaiset vaatimukset
sopimuksen voimaantulolle on taytetty.
Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend
paivin5 siita paivasta lukien, jona
jalkimmainen ilmoitus on vastaanotettu.
2. Sopimus on voimassa kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan, minka j5lkeen sen voimassaolo
jatkuu samoin ehdoin, kunnes jompikumpi
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle
kirallisesti aikomuksestaan
p6ttta sopimuksen voimassaolo kahdentoista
(12) kuukauden kuluttua.
3. Ennen thman sopimuksen voimassaolon
paattyrnispgiv tehtyjen sijoitusten osalta
1-12 artiklan maar~ykset ovat voimassa
edelleen kahdenkymmenen (20) vuoden ajan
tAmn sopimuksen voimassaolon ptiattymispaivastg.
Thman vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat,
siihen asianmukaisestivaltuutettuina,
ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Allekirjoitettu Dohassa 12 pivin5 marraskuuta
2001 kahtena kappaleena suomen,
arabian ja englannin kielell, kaikkien tekstien
ollessa yhta todistusvoimaiset. Tekstien
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poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

QATARIN VALTION
HALLITUKSEN PUOLESTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LETAT DU QATAR RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de lEtat du Qatar,
ci-aprbs d~nomm6s les ( Parties contractantes >,

D~sireux de renforcer leur cooperation &conomique dans l'int~r~t mutuel des deux Par-
ties et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements des inves-
tisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie,

Consid~rant que la promotion et ]a protection des investissements sur la base du
present Accord stimulera les initiatives commerciales et industrielles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord, et sauf dispositions contraires de ce dernier, les mots et
expressions ci-apr~s ont le sens suivant :

1. Le terme <dnvestissement)> d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conform~ment aux
lois et r~glements de cette derni~re et comprennent notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires tels que d6finis dans les lois et r glements
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6 ;

b) les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation A une societ6;

c) les titres ou cr~ances pcuniaires ou droits A des prestations ayant une valeur
&conomique ;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle tels que brevets, droits d'auteur,
proc~d~s techniques, marques de fabrique, plans industriels, noms commerciaux, savoir-
faire et clientele ;

e) les concessions conferees par ]a loi, par un acte administratifou par contrat par une
autorit6 comptente, y compris les concessions relatives A la prospection, A la mise en
valeur, d l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ne
porte pas atteinte A leur caract6re d'investissement.

2. Le terme «revenus ) d6signe le produit des investissements et comprend notamment
mais non exclusivement les b~n6fices, dividendes, int&ts, redevances, plus values du cap-
ital et tous paiements en nature lies A un investissement.

3. Le terme <investissement > d~signe :

a) dans le cas de la R~publique de Finlande
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i) toute personne physique qui est un national de la R6publique de Finlande conform&-
ment A ses lois ; ou

ii) toute personne morale telle qu'une soci&6t, compagnie, firme, association commer-

ciale, institution ou autre entit6 constitute conform~ment aux lois et r~glements de la R&
publique de Finlande et ayant son siege dans sa juridiction.

b) dans le cas de 'Etat du Qatar :

i) toute personne physique ayant la nationalit6 de l'Etat du Qatar conform6ment A ses

lois et r~glements ; ou

ii) toute personne morale ayant le statut d'une soci&t, compagnie, organisme public ou
semi-public constitu& sur le territoire de l'Etat du Qatar conform~ment A sa 16gislation

iii) le Gouvernement de l'Etat du Qatar.

4. Le terme oterritoire)) d6signe le territoire terrestre, les eaux int&rieures et la mer ter-
ritoriale de la Partie contractante et l'espace a6rien susjacent, ainsi que les zones maritimes,
y compris le plateau continental au-delA de la mer territoriale sur laquelle la Partie contrac-
tante exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment A la 16gislation nationale
en vigueur et au droit international aux fins de la prospection et de l'exploitation des res-
sources naturelles de ces zones.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de l'autre Partie, leur cr6e des conditions favorables et, dans 'exercice des pouvoirs
qui lui sont conf6r6s par ses lois, admet ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps sur son territoire aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie un traitement juste et 6quitable et leur assure une
constante et totale protection et s6curit6.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle par des mesures d~raisonnables, arbitrai-
res ou discriminatoires A la gestion, au maintien, A l'utilisation, A lajouissance, A l'acquisi-

tion ou A rali6nation des investissements sur son territoire d'investisseurs de rautre Partie
contractante.

4. Aucune Partie contractante n'impose aux investissements d'investisseurs de lautre

Partie de mesures obligatoires concernant lacquisition de mat~riaux, les moyens de pro-
duction, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni des ordonnances
similaires ayant des effets d6raisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa 16gislation, examine avec bienveil-
lance les demandes relatives A l'obtention des permis requis pour les investissements sur
son territoire, y compris les demandes d'autorisation ayant trait au recrutement par les in-
vestisseurs de haut personnel de direction et de personnel technique de leur choix, sans

6gard A leur nationalit6.

Article 3. Traitement des investissements

Dans le cadre du pr6sent Accord :
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a) les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de l'autre Partie et les revenus y aff6rents se voient accorder un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui que la Partie d'accueil accorde aux investissements et aux
revenus de ses propres investisseurs ou des investisseurs appartenant A la nation la plus fa-
voris6e, la solution la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue, et

b) les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie, en ce
qui concerne la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance ou l'alination de leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui que cette derni~re ac-
corde ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant A ]a nation la plus
favoris6e, la solution la plus favorable A l'investisseur 6tant retenue.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~t6es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie le b~n6fice de tout traitement,
pr6frence ou privilege d6coulant :

a) d'une zone de libre &change, union douani6re, march6 commun, ou accord d'int6gra-
tion &conomique r~gionale, present ou futur, auquel une des Parties contractantes est ou
peut devenir partie :

b) de tout accord international ou l6gislation interne ayant trait totalement ou princi-
palement A limposition ; ou

c) de toute convention multilat6rale ou trait& ayant trait aux investissements auquel une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'au-
tre Partie ne sont pas expropri6s, nationalis~s ou soumis A toute autre mesure ayant un effet
6quivalent i 'expropriation ou A la nationalisation (ce type de mesure 6tant ci-apr~s d6nom-
m& oexpropriation >) saufA des fins d'int6r&t public, sur une base non discriminatoire, dans
le respect des formes r6gulires de la loi et moyennant une indemnisation rapide, ad6quate
et effective.

2. Cette indemnisation correspond A la juste valeur marchande de linvestissement ex-
propri6 au moment pr6c6dant imm6diatement l'expropriation ou avant que la mesure d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

3. La juste valeur marchande est exprim6e en une monnaie librement convertible sur
la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au paragraphe 2
du pr6sent article. L'indemnisation comprend 6galement des int6r&s au taux interbancaire
A trois (3) mois de Londres (LIBOR) pour la monnaie en question ou A un taux commercial
6quivalent 6tabli sur la base de celui pratiqu& sur le march& A compter de la date de l'expro-
priation jusqu'A la date du paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri6s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit& comptente de la Partie contractante
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en question, ainsi qu'A l'valuation de ses investissements conformrment aux principes
6noncrs dans le present article.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire

de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'ur-
gence national, d'une rrvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette dern-
i~re Partie, se voient accorder par celle-ci en mati~re de restitution, d'indemnisation, de

compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui n'est pas moins favorable que
celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant A la nation
la plus favoris&e, la solution la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue. Les paiements
A ce titre sont effectivement rralisables, librement convertibles et imm~diatement trans-
f~rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, un investisseur

d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations visres A ce paragraphe,
subit une perte sur le territoire de l'autre Partie d~coulant :

a) de la requisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armres ou par les autorit~s de cette demi~re ; ou

b) de la destruction de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armres ou par les autoritrs de cette demi~re, quand la situation n'exigeait pas une telle de-
struction se voit accorder une restitution ou une indemnisation rapide, suffisante et effec-
tive.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre transfert

de leurs investissements de l'extrrieur et vers l'intrrieur de son territoire. Ces transferts
comprennent notamment mais non exclusivement:

a) le montant du principal et les montants additionnels nrcessaires pour maintenir,
drvelopper ou accroitre linvestissement;

b) les revenus ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement;

d) les montants requis pour le paiement des drpenses resultant de lexploitation de Fin-
vestissement, tels que remboursements de prrts, paiement de redevances, redevances de li-
cences et autres drpenses similaires ;

e) l'indemnisation due en application des articles 5 et 6;

f) les paiements au titre de commissions de direction ;

g) les paiements drcoulant du r~glement d'un diffrrend;

h) les paiements au titre de projets en voie de repli ;

i) les gains non drpensrs et autre rrmunrration du personnel lire A un investissement.



Volume 2216, 1-39416

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragraphe
1 du present article soient effecturs sans restriction ou retard en monnaie librement convert-
ible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert dans la monnaie A trans-
frer.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle fait un paiement A son inves-
tisseur au titre d'une garantie couvrant un investissement sur le territoire de l'autre Partie,
cette derni~re reconnait, sans prejudice des droits de la premiere Partie en vertu de Particle
9, la cession qui a 6t6 faite A la premiere Partie ou A l'organisme d~sign& par elle de tous
droits et cr~ances de l'investisseur ainsi que la facult6 que celle-ci ou l'organisme d~sign6
par elle a d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans ]a meme
mesure que la partie b~n~ficiaire du paiement.

Article 9. Rfglement des diffrends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'au-
tre Partie contractante

1. Tout diffrrend juridique n6 directement d'un investissement entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie est r~gl6 l'amiable entre les deux parties in-
t~ress~es.

2. Si un diff~rend ne peut etre r~gl6 dans une p~riode de trois mois A compter de la date
A laquelle le r~glement a 6t6 demand6 par &crit, rinvestisseur en cause peut soumettre le dif-
f~rend au r~glement comme suit :

a) soit au tribunal competent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement a 6t effectu ;

b) soit au Centre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) pr~vu par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington
le 18 mars 1965, si ses dispositions sont applicables et, sinon, au M~canisme suppl~men-
taire du CIRDI ;

c) ou encore A un tribunal arbitral special.
Si le diff~rend est soumis au tribunal competent de la Partie contractante conform-

ment aux dispositions du paragraphe 2, alin~a a) du present article, l'investisseur ne peut
recourir i larbitrage international. Si le diff~rend est soumis A l'arbitrage international con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2, alin~a b) du present article, la sentence arbi-
trale est finale et ne peut faire lobjet d'aucun appel ou recours autre que ceux privus dans
ladite Convention. La sentence arbitrale est excut~e conform~ment A la legislation natio-
nale.

3. Le tribunal arbitral special vis6 au paragraphe 2, alin~a c) est 6tabli comme suit:
a) Chaque Partie au diffirend d~signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s d6-

signent d'un commun accord un troisi~me arbitre, qui doit 8tre citoyen d'un pays tiers et qui
est nomm& President du tribunal par les deux Parties. Tous les arbitres doivent 8tre nommis
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dans les deux mois A compter de la date A laquelle une Partie a notifi6 A l'autre son intention
de soumettre le diff~rend A larbitrage ;

b) Si les dlais pr~vus A l'alin6a a) du present paragraphe n'ont pas W respect~s, l'une
ou lautre des Parties au diff~rend peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le Se-
cr~taire g~n&ral de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye A proc6der aux nominations
n~cessaires ;

c) Le tribunal prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ses decisions sont sans appel,
ont force obligatoire pour les Parties et sont ex~cut~es conformment A la legislation natio-
nale. Elles sont prises conform~ment aux dispositions du present Accord, aux principes
connexes du droit international et aux lois de la Partie contractante au diff~rend ;

d) Le tribunal arrete sa procedure conform~ment au R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) ;

e) Le tribunal interprte sa sentence A la demande de rune des parties au diff~rend. Sauf
si les parties au diffrend en conviennent autrement, larbitrage a lieu au si~ge de la Cour
permanente d'arbitrage A La Haye (Pays Bas).

4. La Partie contractante qui est partie au diff~rend ne peut, A aucun moment de la
procedure portant sur un diffrend relatif A un investissement, exciper de son immunit6 ou
du fait que l'investisseur a touch6 une indemnit& au titre d'un contrat d'assurance couvrant
tout ou partie des dommages ou pertes encourus.

Article 10. Diffkrends entre les Parties contractantes

1. Les diffrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation et l'applica-
tion du present Accord sont, autant que possible, r~gl~s par les voies diplomatiques.

2. Si un diffrend ne peut tre r~gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle ces
n~gociations ont 6t6 demand~es par une des Parties contractantes, il est, A la demande de
lune ou l'autre des Parties, soumis A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu& comme suit dans chaque cas d'espce :dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm& President du tribu-
nal. Le President est nomm& dans les quatre (4) mois A compter de ]a date de nomination
des deux autres membres.

4. Si, dans les dMlais visas au paragraphe 3 du present article, il n'a pas 6t6 procrd& aux
nominations nrcessaires, une des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procrder aux nominations
nrcessaires. Si le President est un national d'une Partie contractante ou s'il est, pour toute
autre raison, emp&ch6 de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de ]a Cour
internationale de Justice, qui nest pas un national d'une Partie contractante et qui nest pas
emprch& pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, est invit6 A procrder aux
nominations nrcessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses drcisions A la majorit6 des voix. Ses drcisions sont sans
appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Elles sont prises con-
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form~ment aux dispositions du present Accord et aux principes connexes du droit interna-
tional. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre nomm6 par elle et
de sa representation A la procedure arbitrale. Les d~penses engag~es au titre du President
ainsi que tous autres frais sont r~partis A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal
peut prendre une decision diff~rente en ce qui concerne le partage des cofits. A tous autres
6gards, le tribunal arbitral arr~te sa procedure.

6. Le tribunal interpr~te sa sentence A la demande de l'une des Parties contractantes.
L'arbitrage a lieu au si~ge de ]a Cour permanente d'arbitrage d La Haye (Pays-Bas).

Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions du droit d'une des Parties contractantes ou des obligations existantes
n~es du droit international ou 6tablies ult~rieurement entre les Parties en sus de celles du
present Accord contiennent une r~gle, g~n~rale ou sp~cifique, accordant aux investisse-
ments effectu~s par les investisseurs de 'autre Partie un traitement plus favorable que celui
pr~vu dans le present Accord, ces dispositions, dans la mesure oA elles sont plus favorables
A linvestisseur, l'emportent sur celles du present Accord.

Article 12. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie, qu'ils aient W effectu~s avant ou
apr~s son entree en vigueur ; il ne s'applique toutefois pas A tout diff&rend relatif A un in-
vestissement n6 avant ladite entree en vigueur, ni A toute demande r6gl~e avant cette date.

Article 13. Entr~e en vigueur, duroe et dnonciation

1. Les Parties contractantes s'informent l'une lautre de laccomplissement des disposi-
tions constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de rception de la dernire notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de vingt (20) ans et produira
ensuite ses effets dans les m~mes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes in-
forme rautre par 6crit de son intention d'y mettre fin dans douze (12) mois.

3. En ce qui concerne tout investissement fait avant la date de d~nonciation du present
Accord, les dispositions des articles 1 A 12 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode
de vingt (20) ans A compter de la date de d~nonciation.
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En Foi De Quoi les repr~sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign& le
present Accord.

Sign& en double exemplaire A Doha le 12 novembre 2001, en langues finlandaise, arabe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar




